o ™\
Q&Y THEUH sanksepa ramayanam
CRET S\ ceac) THE TSHTS FIH: Gl valmikeh adikavya ramayane balakande prathamah sargah

STgdlqh: THG ISEE Ramulu Gajavada

a9 TR quedt aivag! av. |
ARG IRITS ATeHITRFIETH | 9-2-2

tapah-svadhyaya-niratar tapasvi vag-vidam varam
naradan pari-papraccha valmikir-muni-pungavam || 1-1-1

Valmiki inquisitively (in detail) asked Narada paragon among the
sages who is ever engaged in austere meditation, well versed in
Vedic scriptures, and who was highly skilled in speech 1-1-1

dq: tapah = austere meditation, EA™ svadhyaya (sva + adhyaya) = well
o s . .

versed in scriptures, study of the scriptures, IUd niratarni = ever engaged or

- . . . (o T

devoted, QRIS tapasvi = one who does austere meditation (Valmiki), NGl

vagvidar = knowledgeable in speech with enunciation and correct diction, ICH_

varam = exalted, noble, '_'|'|'{?ﬂr naradarii = (to) with Naarada, qﬁqgl‘c_%)’
paripapraccha (pari + papraccha) = asked very inquisitively, eager to know,
qreHIth: valmikih = Sage Valmiki, HFIIRaH. munipungavam (muni +

purnigavam) = supreme among the Munis (Divine Sage Narada). 1.1.1

IR G S IO F JigaT. |
e Fagiel GaaTHl Tead: || 3-9-]



konvasmin sampratam loke gunavan kasca viryavanl|
dharmajiiasca krtajiiasca satyavakyo drdhavratah |1 2

Who in reality in this world at present is endowed with noble
qualities of courage, valor, knower of righteousness, religious duty,

grateful nature, and truthful in speech with firm resolve. 1-1-2
Thus Valmiki inquired Sage Narada.

El;"\lﬁlﬁzq?l\ konvasmin (kah + nu + asmin) = who indeed In this, di9d
sampratarni = at present, & loke = in the world, I qunvan = person
endowed with noble virtues, %™ kasca (kah + ca) = and who, é:m%ﬂ:[\viryavdn
= endowed with courage, \'J'q%fi = dharmajfiah ca = and knower and well
versed in righteousness, duty, and religious conduct, Al = krtajfiah ca = and

grateful in nature, knower of deeds done as help to him and others, §cq T

satya vakyo = truthful in speech, €e9d: drdha- vratah (drdha + vratah) = firm
in resolve and devoted. 1-1-2
an = N N A
AR T HT Teh: Gy F =&a: |
g &: &: GHIH FARCEIRE: | §-9-3
caritrena ca ko yuktah sarva-bhiitesu ko hitahl
vidvan kah kah samartha-Sca kascaika-priya-darsanahl| 3

Who is endowed with noble character, wise, is for the welfare of
all living beings, endowed with learning, adept, capable, and
divinely pleasing to behold. 1-1-3

MR caritrena ca = and who is endowed with noble character, % gxh: kah

yuktah = who is wise, HTJIQ‘@E &l f&a: sarvabhiitesu ko hitah = who is in



welfare of all the living beings , {98 %: vidvan kal = who is endowed with
learning and adept, % |\ | kalh samarthah ca = and who is capable,

S0 oo . . .
HEHOIG: kascaikapriyadarsanah (kah + ca + eka + priya + darsanah) =
who is uniquely divinely and pleasing to behold. 3

STCHAT, H TAI! Gicr e FISTEGTH: |

FET fonid 3aTe STaUSed @00 11 9-9-9
atmavan ko jita-krodho dyutiman ko’anasiiyakah!|
kasya bibhyati devasca jatarosasya samyugell 4

Who is self confident with courage, controlled anger, majestic and
bright, who has no jealousy, even gods fear, when provoked to
anger (in the war). 1-1-4

STTCHAT N atmavan ko (atamavan kah) = who has subdued his self,
courageous, F AR ko jitakrodho (kah + jita + krodhah) = who has
controlled, conquered anger, PBIEICECE dyutiman kah = who is majestic,
splendor, bright, El;"\ISHFEFR ko'anasiiyakah (kah + anastiyakah) = who has no
jealousy, &I kasya = whose, (EL=Ir| bibhyati = fear, aaT?J devasca (devah +

ca) = and gods SId e jata rosasya = arisen to anger (in war), H@‘}[
samyuge = provoked. |l 1-1-4 ||

o i W e A

e of ARl gRat AN 2-9-4
etadicchamyaham Sroturir paravir kautithalarir hi mel
maharse tvam samartho’si jiiatumevamvidharir naraml| 5



This is my supreme desire to listen inquisitively and want to
know, O! great Sage (Narada), and you are capable of knowing this
kind of a person (with such noble qualities) 1-1-5

\ (3 . . . — . . hn N

UdlG=SWI8 etadicchamyaharii (etat + icchami + aharmi) = this I want, #Ig
* ‘a *

Sroturit = to listen, IH paramarit = supreme, HIJED q kautihalatii me = my

. . . ha\y . . - X .o . ’
inquisiveness, H&Y maharse = O! Maharishi, <@ THAISE tovam salartho’s

(tvarit + samarthah+ asi) = you are capable, SIRCEIER! jiiatumevariridhari
(jiiatum = to know + evarit = so + vidharh = kind or sort) = therefore you this

kind of, AH naram = man |1 5

Sl AdlcTSIHal AHIBANG] a9 |
SATTHIG T TEe! aeaEsid |l §-3-5

Srutva caitattrilokajiio valmiker-narado vacahl
Srityatamiti camuntriya prahrsto vakyamabravit!| 1-1-6

N arada the knower of the three worlds, having heard Valmiki, was
glad and addressing invitingly spoke these words. 1-1-6

A~ . . . .
Al srutva = having heard, Wﬂ@lﬁﬁﬁ caitattrilokajfio (ca + etat + triloka
+ jiinah = knower) = and this knower of three worlds, aﬁﬁ"aﬂ@ valmiker-
narad (valmikeh + naradah) = Naarada (to) ValmlIki, 99 vacah = words,

ST Srityatamiti (Sriiyatam + iti ) = relate thus, A camuntriya (ca



+ amuntriya) = inviting (addressing), gl prahrsto (n) = very delightedly,
a"lﬁqqﬁaﬁﬂ\vdkyamabmvit (vakyam + abravit) = said (these) words. |1 1-1-6

Ly

JEAl AT I T Hlfdar IOT: |
T EATIE oAt agh: ATt A 09 |

bahavo durlabhascaiva ye tvaya kirtita gunahl
mune vaksyamy-aham buddhoa tairyuktah Srityatam narah

O Sage Valmiki, virtues are many extolled by you which are not
obtainable (by a human). Having known * such a man possessing
those (virtues), I will speak making it clear. 1-1-7

* Lord Brahma told Narada about Rama, an incarnation of Visnu who has those virtues.

EIE‘-?T bahavo = manifold, many, g?és‘ﬂ??]'q’ durlabhascaiva (durlabhah + ca +
eva) = and indeed not attainable, 3 ye = which, <991 tvayd = by you, EAIG|
kirtita = extolled, praised, IPN: gunah = virtues, ﬁlr\l mune = o! sage, JETE
vaksyamyaharit (vaksyami + ahami) = 1 will speak, I buddhva = having
_¢ . . . .
known, dgh: tairyuktah (taih + yuktah)= possessing those, [qdl Srityatari =
speak clearly, I naral = man. || 1-1-7
. N N =\

REARARJAAHIT {HT ATH S Zd: |

[aN ¢ o [aN

[TcHT AR Gl ST a3l Il ¢
iksvakuvamsaprabhavo ramo nama janaih Srutahl
niyatatma mahaviryo dyutiman dhytiman vasil| 8



It heard from the people a person named Rama, who is born in the
the Iksvaku dynasty, is splendrous, of great valor, steadfast, self
controlled and with senses under control. 1-1-8 *

* From this sholka it is inferred that at that time Narada is telling the story of Rama to
Valimiki and Valimiki is the contemporary of Rama.

Q&HW‘JIW;I\T iksvakuvarisaprabhoo (iksvaku + vamsa + prabhvah) = born in
the lineage Tksvaku dynasty, T ramo (raamah) = Rama, TH ndma = name,
cCF janaih = by the people, ¥d: Srutal = heard, ERGIRI niyatatma = self
controlled, qﬁ'l'q:\?i\f mahaviryo (mahda + viryah) = highly valorous, Q'I%WIF-I\
dyutiman = endowed with splendor, splendrous, i1 dhrtiman = endowed
with steadfastness, afﬁ vasT = whose senses are control.

e Ao AT ST Fferae: |

YS! AETETg: FEIEl AETEg: Il §-2-%
buddhiman nitiman vagm1i Sriman Satrunibarhanahl|
vipulariiso mahabahuh kambugrivo mahahanuhll 1-1-9

He (Rama) is endowed with descriminative intellect, morals and
good character, oratory skills, spiritual and material wealth,
destroyer of the enemy, broad shoulders and srong arms, neck is
shaped like conch, with high cheek bones. 1-1-9

~ . . .. . . . =
IeH buddhiman = endowed with descriminative intelligence, '_"l:l'l?l":l'l'_'[\
nitiman = endowed with morals, of good character, TR vagmi = orator, 3ﬂ'5|'|7'[\

z - _— . . . . o Q
sriman = endowed with spiritual and material wealth, UAIAARIT:

satrunibarhanah (Satru + nibarhanah) = destroyer of the enemy, fg=f@l



vipulariiso = broad and strong shouldered, H&IE: mahabahuh = with great

and strong shoulders, Eﬁ@}ﬁéﬁ kambugrivo = having conch like neck, HEIRd:

mahahanuh = strong and well shaped chin. 1-1-9

TENEH! ARSIl TEsURaH: |
IAIATE TIRN: TISHSE TEHRA: | Qo

mahorasko mahesvaso gidhajatrurarindamah|
ajanubahu ssusirah ssulalata ssuvikramah |1 10

He (Rama) is wide chested concealing the collar bone, with long
arms reaching down to knees, with a high crowned head, with wide
beautiful forehead, bearer of a long bow is the subjugator of the

enemies. 10

HENEH mahorasko (maha +raskah) = wide chest, HEsaEl mahesvaso (maha
+ isvasal) = long bow, Wﬁﬁq: gudhajatruarindamah (giidha +jatru +
arindamah)= concealed collar bones with wide chest, and muscular shoulders,
AReEH: arindamah = enemy subjugator, STNGAE: ajanubahuh (djanu +
bahuh) = long arms down to knees, qRW: susirah = high crowned head,

GAANE sulalata = ample forehead, A suvikramal = good pace, walk like

a lion.
T : TEHSIRTE EEauT: Sarder. |
diaen fRmoTa SeHa TS | 9

sama ssamavibhaktangah snigdhavarnah pratapavanl
pinavakso visalakso laksmivan shubhalaksanah |1 11



He is prosperous, chivalrous, and beautiful looking, poised, has
symetrical parts of the body, muscular and wide chest, wide eyes,
and skin is moist and glossy. 11

QH: samah = equal, similar, HHISET sama + vibhakta + anga = symetrically
distributed parts (of the body), R snigdha + varnah = glossy or moist
(alive), ALl pratapavan = valorous, ‘ﬂﬂaﬁﬂ pinavaksd = muscular, broad
chest, TR visalakso (visala + aksah) = wide eyes, SFHITF, S

laksmivan shubhalaksanah (laksmivan + shuba + laksanah) = endowed with
prosperity and beautiful bodily features. 1-1-11

THe THcaT-g ISl 9 fad : |

TR e Graasd AT &R
dharmajiia ssatyasandhasca prajanar ca hite ratahl
yasasvi jianasampannah sucirvasya ssamadhimanl| 12

He is the knower of Dharma (righteousness), truthful, devoted to
welfare of the people, endowed with knowledge and wisdom, self
controlled and diligent. 12

\'J'q%fi dharmajfiah (dharma + jfiah) = knower of Dharma, righteousness,
Qcqaq«a4 satyasandhasca (satya + sandhah + ca) = one who adheres to Truth,
Sl prajandrit = among the people, people’s, @ ca = and, & W@ hite ratah =

devoted for the welfare, TR yasasvl = famous, glorious one, RHAEFIH:

jAaanasampannah (jiiana + sampannah) = endowed with knowlede, wisdom,



graasa: sucirvasyah (sucih + vasyah) = pure and self controlled, HATR,

samadhiman = alert, careful in doing, 12

STl : 2T ST Rggee: |

T ST THed R I 23
prajapatisamah sriman dhata ripunisidanahl|
raksita jtvalokasya dharmasya pariraksitall 13

He is equivalent to Brahma, the creator of all the living beings,
endowed with wisdom and wealth, the provider, destroyer of
enemies, protector of all living beings, and every way protector of
Dharma. 13

TSI : prajapatisamah (prajapati + samah) = equal to Brahama, the
supporter of living beings, %ﬂqﬂs’ﬁmdn = one who is endowed with wisdom
and wealth, 9Tdl dhata = provider, @ﬁﬂ@? ripunistidanah (ripu + nistidanah) =
destroyer of enemies, T&Tdl SIS raksitd + jiva + lokasya = protector of all

the living being of the world, e dharmasya = of Dharma or virtue, qRfeTaT

pariraksitd (pari + raksitd) = all around protector, in all ways. 13

LT T HET Tt o TordT |

paNEERN ha¥ NN ([aNlaN

dedqIRATagl bgde T [€Ed: 1| {9
raksita svasya dharmasya svajanasya ca raksital
vedavedangatattvajiio dhanurvede ca nisthitahl| 14



He is the protector of his own self righteousness, protector of his
own people, knower of Vedas and their branches, has one pointed

determination (concentration), an expert in archery. 14

Tfé:l?ﬂ raksitda = protector, ¥I€d svasya = of his of his own, THE dharmasya =

of Dharma, virtue, EISIEd svajanasya (sva + janasya) = of his own people, ¥

LN . DN =~ .
ca = and, ULl raksitd = protector, dAqdGI{A<AI| vedavedangatattvajiio (veda

NN

+ vedanga + tattva + jfiah) = knower of Vedas and their branches, Ygdq

dhanurvede = in knowledge of archery, & ca = and, et nisthitah =

deterrmined, concentrated, one pointed, expert. 14

H(‘ ¢ < . [N [N I
TASTHLH T STATCHT et | 9

sarvasastrarthatattvajiiah smrtivan pratibhanavanl
sarvalokapriya ssadhuh adinatma vicaksanah |1 15

He is the knower of the essence of all scriptures and sciences,
endowed with excellent memory, of brilliant intelligence, dear to
the world, noble and level minded in troubles, farsighted in
thinking and wise. 15

Hclctzlltall‘u’fdrclslz sarvasastrarthatattoajfiah (sarva + Sastrartha + tattva +

jiiah) = knower of all the essence of all scriptures and sciences, Wﬁaﬂ

smytivan = one who is endowed with great memory, Q%Wpratibhdnavdn
(RN aN . .

= brilliant in intelligence, QAS[RIMA: sarvalokapriyah (sarva + loka + priyah)

= dear to all in the world, HTQ@HFHT sadhuradinatma (sadhuh + adinatma)



— is noble and even minded in difficulties, T &T: vicaksanalh = farsighted in

thinking and wise. 15

FAqISAvTd &ahg: 99g 39 Ra=gRT: |
I CHAEHEE GoF PEaa: I %
sarvada'bhigatah sadbhih samudra iva sindhubhih!|

aryah sarvasamascaiva sadaika priyadarsanahl| 16

Noble Rama is pleasing to behold, always accesssible to all alike,
like all the rivers of Sindhu join the ocean for their final destiny. 16

SERIERGE sarvadaabhigatah (sarvada + abhigatah) = always accessible, g
sadbhih = by the Truthful, §9% samudra = ocean, ¥ iva =like, =g
sindhubhili = by the rivers of Sindhu, I aryah = noble and cultured one,

c N L.
QAGRHT sarvasamascaiva (sarva + samah + ca + eva) = equally to every one

o <

3 .
(in treating), 9a%h sadaika (sadd + eka) = always to every one, THIGRIA:

priyadarsanah (priya + darsanah) = pleasingly seen, pleasant and beautiful to
behold. 16

& | TR HiFeAwEE: |

qgg 29 A ST BT 1 ge

sa ca sarvagunopetah kausalyanandavardhanah |
samudra iva gambhirye dhairyena himavaniva 11 17

He enhances the delight of his mother Kausalya and is endowed
with all noble virtues. He is deep and unfathomable like an ocean
(kindness, love) in heart and firmness and courage as profound as
Himalayas. 17



¥ sa =he, ¥ ca = and, HEIQQU‘I}IEW sarvagunopetah (sarva + guna = upetah) =

N
embodiment of all noble virtues, Wﬁﬁ@'—l: kausalyanandavardhanah

(kausalya + ananda + vardhanah) = enhances the delight his mother Kausalya,

e

QHg &9 samudra iva = like the ocean, giivd gambhirye = in depth, YHUT
dhairyena = in courage, firmness, l%qaﬂhimavdn = endowed with snow, the

Himalayas, RHANd himavaniva (himavan + iva) = like the Himalayas. 17

FEISULAT @230 919 |HarcEeaE: |
FISTHEER: S & GREEH: || 9¢

visnund sadrso virye somavatpriyadarsanah |
kalagnisadrsah krodhe ksamaya prthivisamah 11 18

He is the replica of Bhagavan Visnu in prowess, and pleasing to
behold as the moon. In anger, he appears like the fire at the time of
dissolution of the Universe. He is compassionate and forgiving as
the Mother Earth. 18

I%IW\],T-H SER visnuna sadyso (visnuna + sadrsall) = replica of Visnu in
appearance, C1o] virye = in chivalry, A ceEi: somavatpriyadarsanah
(somavat + priya + darsanah) = pleasing to behold like moon, EAR I CEE
£ kalagnisadrsh krodhe (kala + agni + sadrsah + krodhe) = in anger, (he)
resembles fire of dissolution of the world at the end of cycle of time, &HHI

ksamaya = by forgiveness, ‘I@Tdﬁﬁ? prthivisamah (prthavi + samah) = like

the earth, Mother earth is always compassionate and forgiving. |1 18



e GHECR! Tcd IH a9 |
TR T TuUFRad |l 9%

dhanadena samastyage satye dharma ivaparah |
tamevamgunasampannarii ramarir satyaparakramaml|| 19

Rama equals Kubera in wealth and bestowing wealth to others.
Rama is another form of Truth and Dharma itself (embodiment of
Truth and Dharma itself).* He is enriched with virtuous qualities.
Rama excels others in Truthfulness. 19

EF'@:[ dhanadena = as a bestower of wealth (Kubera), HHEARI samastyage
(samah + stydge) = in bestowing or giving wealth equally to all. qa satye = in
Truth, ¥H dharma = in Virtue and duty, 819 jvaparah (iva + aparah) = like
another Dharma itself, FHEIERTS tamevangunasampannarii (tam + evari+
guna + sampannarit) = he is enriched with virtuous qualities, T ramarni = to

Rama, HAUWEHHA satyaparakramam (satya + para + akramam) = in

trurthfulness he excels (conquers) others. 19 *

~ ~ ° .
* AT GU&d 9H: ramo (ramah) vigrahavan dharmah = Rama is the very

embodiment of Dharma.

ﬁg‘\ Qc.ﬁq._ :;ga'l:U
:ﬁ.r\ﬁoo (ol aN ||Qo

jyestham Sresthagunairyuktam priyam dasarathah sutam |
prakrtinam hitairyuktar prakrtipriyakamyaya 11 20



The eldest son Rama endowed with higher virtues and ability to
govern the kingdom (ministers and government), king Dasharatha
intending for the welfare of people and to please them: 20

N o, g s, . . .
Y8 jyesthar = eldest, A8Ih Sresthayuktari (srestha + yuktarnit) = combined
with higher capabilties, =] priyam = dear, QRN dasarathah = : DaSaratha,
ddH, sutam = son, Qﬂv_tﬁq'[ prakrtindarii = among the ministers of the

o\ ¢ . oo o .
government, [eddxh hitairyuktam (hitaih + yuktarn) = including the welfare,

BEARIEREA R prakrtipriyakamyaya (prakrti+ priya + kamyaya) =
intending affectionately for the welfare of the country (kingdom). 20

A HGRH=sd el HEdT: |
TR 252 WS Fa 11 R
yauvardjyena samyoktumaicchat pritya mahipatihl

tasyabhisekasambharan drstva bharyatha kaikayil 21

King Dasaratha desired to invest Rama as the crown prince of
(Ayodhya) and then Kaikeyi the youngest wife of the king, seeing
the preparation of the (anointment) coronation ceremony: 21

SIENES (yauva + rdjyena) = crown prince, H@]@"aﬂ?{\ (sarit + yoktum +
aicchat) = completely desiring to invest , edll pritya = affectionately, T =
Lord of the land, king Dasharatha, d¥¥ = his (Rama's), aTﬁﬁ% = anointment (as
the crown prince), H¥HNI9_ = the arrangements, €8¢dl = having seen, m?ﬁa

(bharya + atha) = then the wife, a_%jﬂ = Kaikeyi. 21



9d < 31 SHAEETE |
T o T WAEATIE - 1R

pirvan dattavara devi varamenamayacatal
vanavasam ca ramasya bharatasyabhisecanam || 22

Kaikeyil claiming the boons given by Dasaratha, for the
banishment of Rama to the forest and anointment of Bharata (her
son) as the crown prince. 22

,{qﬁ piirvarii = once (before), g9 dattavara (datta + vard) = boons given,aeﬁ
devl = dear (wife), TEATIEA varamenamaydcata (varam + enam  +
ayacata) = claimed (ayacata) boons from him, IEWE vanavasarit (vana +
vanavasarn) = life of forest, ¥ ca = and, WHTA ramasya = of Rama,

AT, bharatasyabhisecanam (bharatasya + abhisecanam) =

anointment of Bharata.

q Gcga=-T=d  THIRF d9d: |
eI gd U 2N TEE 3

sa satyavacanatccaiva dharmapasena saviryatahl
vivasayamasa sutam ramarvir dasarathah priyaml| 23

King Dasratha abandoned his dear son Rama (into the forest)
bound by duty to uphold word of truthfulness (boons given to
Kaikeyi). 23



) :
| sa = he, QAT satyavacanatccaiva (satya + vacanat + ca + eva) =
[N _.
verily from word of honor (true promise), Y¥AIRI dharmapasena (dharma +
pasena) = halter or noose of duty, dd: saryatah = bound, BBl
vivasayamasa (vi + vasayamasa) = displace from home, abandon, EJ,H sutam =
son, T ramarit = Rama, @NA: dasarathah = Dadaratha, T?W:[\priyam = dear. 23
3 [aN

q ST a IR Sl Hgaea |

o [y (aSa\y ha\That [a

TAJAAATAGRAT] hhZdl: THURNT |l RY

sa jagama vanam virah pratijiamanupalayanl|
piturvacananirdesat kaikeyyah priyakaranat || 24

That brave Rama at the directive of his father went to the forest to
fulfil the promise given to Kaikayi by his father and the reason
being his father’s love for Kakeyi. 24

9 sa = he, SWIH jagama = went, 4 vanarit = forest, Eﬂ'{i virah = brave one,

BIRHIEGRICDE ] pratijiamanupalayan (pratijiam + anupalayan) = obeyed,

followed the order due to (father’s) promise, I"\chlc‘cldﬁéﬂld\
piturvacananirdesat (pituh + vacana + nirdesit) = from the order of father
from word of honor, I kaikeyyah = of Kaikeyi, W@priyakﬁmndt
(priya + karanat) = from the reason of love (of Kaikeyi). 24

o Teted TSR STl SHUNSTNTH & |

e foeie dael: GRETRG a9 1| /%
tarir vrajantam priyo bhratalaksamano-"nujagama hal
snehat vinaya sampannah sumitrananda vardhanahl| 25



On His going, departure (to the forest), dear (younger) brother
Laksmana, who is endowed with humbleness and enhancer of joy
and delight of his mother Sumitra followed with Him (Rama). * 25

* Dasaratha is the father of Rama and Laksmana. Kausalya is the mother of Rama and
Sumitrd is the mother of Lakshmana.

d Sd tarii vrajantarii = his going (to the forest), BRI priyo (priya) = dear,
YTdl bhrata = brother, SEHI laksamano (laksamanah) = Laksmana, SISV TH
& anujagama ha = followed, @E‘I?Lsnehdt = from, Eop| vinaya = humbleness,
qu+: sampannal = endowed in abundance, ﬁﬁﬂﬂa sumitrananda (sumitra
+ ananda) = delight or happiness of Sumitra, T vardhanah = enhancer. 25
. [aNaN =\ <
YT gl AT ARAHGGRIE |
[aN A aN . [aN

{HET QAT AT Hcd HIUTEHT &dT 1 k&
bhrataravir dayito bhratuh saubhratramanudarsayan|
ramasya dayita bharya nityam pranasama hitall 26

Rama’s beloved brother (Laksmana) is an ideal example of
brotherhood; benevolent and beloved wife (Sita) was equal to his
own life. (Followed Rama) 26

G bhratararii = brother, I dayito (dayitah) = beloved, ¥g: bhratul =
brother's, ﬁﬁﬁﬂﬂﬂ'ﬁhﬂ\saubhrdtmmanudars’ayan (saubhratram + anu +
darsayan) = brotherhood to be exemplified or seen, UHE ramasya = of Rama,
Q'l%l?ﬂ dayitd = beloved, e bharya = wife, g nityarit = always, HTUTEHT

pranasama (prana + sama) = equal to life, &l hita ( f) = benevolent, one who

is for the welfare of others. 26



N haN b o~
FTHRET TS ST STHEA (AT |

HISEITETTAT AROTTAT T2 1| 9
janakasya kule jata devamayena nirmital
sarvalaksanasampannd narinamuttama vadhih 1127 ||

Sita, born in the family of king Janaka, was endowed with all
perfect physical characteristics and beauty as one made by divine
potency was a supreme dauther-in-law and the crest-jewel among

women. 27

SAqAREd janakasya = Janaka’s, 3@5 kule = in the family, SIdl jatd = born,
Ecu e devamayena (deva-mayena) = by the Divine potency, AT nirmita
= made, manifested (made by divine potency), HEI%O'W

sarvalaksanasampannd (sarva + laksana + sampannd) = endowed with all

perfect physical characteristics and beauty, q]ﬁ“]w narmamuttama (f)

(narinam + uttamia) = supreme (jewel) among women kind, 9 vadhith =

bride, maiden, a young lady. 27

IS T R TR FeT |

R\ ~

IR TgTal 3¢ TOslT gaRae = 11 ¢ )
sitd'pyanugata ramarir Sasinam rohini yathal

paurai-ranugato diiram pitra dasarathena ca |1 2811

Sita also went (to the forest, followed) with Rama like the star
Rohini follows the moon (as a close spouse). Father Dasaratha and
the citizens (of Ayodhya) followed to distance. 28

SIRINEE UG sita'pyanugata (sita + api +anugata) = Sita also went (followed



with), T ramarii = Rama, R Sasinarn = moon, fﬂ%ﬂﬁ rohini = Rohini (the
= ~ . .

star), AT yatha = like, ANIPAN paurairanugato (pauraih + anugatah) =

followed by the citizens, {{ diiram = for a distance, o= pitra = by the father,

ZENAA 4 dagarathena ca = and by Dasaratha. 28
O N . N <
QAT Hd IT{TRS qEYd |
TEHTET SHTCHT STt BRRT I R I

Srngiberapure siitarir gangakiile vyasarjayat|

guhamasadya dharmatma nisadadhipativi priyam |1 29 ||

High souled Rama let off the charioteer, on reaching dear friend
Guha, who was tribal king of Shringibera town on the banks of
Ganga. 29

Q"[@@I@ srigiberapure (Srngivera + pure) = in Shragibera (town), d sitari
= charioteer, Tl?ﬂ@\ gangakiile (ganga + kiile) = on the banks of river Ganga,
aJFW-&J?I\vyasarjayai,‘ = let off, YJGHW gquhamasadya (guham + asadya) = on
getting to Guha (the tribal king), SHICAT dharmatma = virtuous souled (Rama),

ﬁﬂﬁﬂw nisadadhipatiri (nisada + adhipatin1) = king of the tribals, T'EI?F[\

priyam = lovable. 29
~ [N = =
e giedl THl ST = Jiaa |
o e G ITcaT Aeedicdl GgghT: 1l 3o |l

guhena sahito ramo laksmanena ca sitayal
te vanena vanam gatva nadistirtvd bahiidakah 11 30 1|



Rama along with Sita, Laksmana and Guha. the tribal king crossed
from forest to forest and many rivers with plenty of waters. 30

‘\]ﬁ?l guhena = with Guha (the tribal king), Fﬁ%?ﬁ sahito (shaitah) = along with,
T ramo (ramah) = Rama, Eo'&'l:lﬁ\]?l laksmanena = with Laksmana, T Sddl ca
sitaya = and with Sita. ‘?\T te = they, a%'\F'[ a4 vanena vanarit = forest to forest,
el gatvd = having gone, qEfedical nadistirtoa (nadi + tirtod) = having

crossed the rivers, Igqhl: bahiidakah (bahu + udakalh) = many waters. 30

PRI FESTed FMEAT |
TEETEEE FHedl THOT a4 T9: 1| 3
citrakiitamanuprapya bharadvajasya sasanat |

ramyamavasatham krtoa ramamana vane trayah 1| 31

That party of three Rama, Laksmana and Sita arrived at Chitrakiita
by the directions of Sage Bhardvaja. They built a pretty cottage in
the hils of Chitrakiita surrounded by beautiful woods

EECTLCEE citrakiitamanuprapya (citrakiitam + anuprapya) = having
reached  Citrakata  (Citrakata hills with beautiful woods), H{GNIEH
bharadvdjasya = Bharadvaja's, IMMEAId sasanat= directions, THHEAEY
ramyamavasatharii (ramyam + dvasatharil) = beautiful cottage, BT krtod =

N
having erected, YHHWUN dd ramamanda vane = in the beautiful woods, J4:

trayah = three. 32
IWFIIAERIETS o ~Fad @ |
IR 7T T RThTgeEae] |l R |



devagandharvasankasastatra te nyavasan sukhaml|
citrakiitam gate rame putrasokaturastada |1 32 11

They were living happily like Devas and Gandhravas. On
departure of Rama to Chitrakiita, then king Dasaratha was stricken
with grief. 32

‘iﬁl"l?ﬂ'qs devagandharva = Devas & Gandharvas, ERIN: d sankasah tatra =

resembling or looking like, d te = they, «d9Hq_ nyavasan = living, §EH_
sukham = happily,

-

h ] . — . . \ . . —_— .
=%e citrakiitari = to Citrakata, 31d gate = in going, YH rdme = in Rama,

YERIHIGEAS] (37 putra = son + TH Soka = sorrow + MGL atura=

suffering with anxiety and sorrow of son’s (departure), gl tada = then. 32

T 3N T ST feede gad. |
T g AR AT aRTSTEES: || 3]
rdaja dasarathah svargarvii jagama vilapan sutam|
gate tu tasmin bharato vasisthapramukhairdvijaihl| 33

On the departure of king Dasaratha to heaven grieving for his son,
Bharata and prominent Brahmins headed by Vasistha went (to
Citrakata). 33

UST rdja = King, qRNA: dasarathah = DasSaratha, &1 svargarit = heavens,
SUTH jagama = went, died, l%?'?q?[\vilapan = grieving, YdH_sutam = for the
son, Tl%f gate = on departure, 4 fu = but, a'l%qq\ tasmin = in that, ¥d:

N A

bharatah = Bharata, TS vasistha = Vasistha, YJHI&S: pramukhairdvijaih



(pramukhaih + dvijaih) = by the prominent (by the foremost of the) Brahmins.

I TeaE w=ag Usd HeEe: |
H SFTH & fofl THYEyETEs: 1| 3¢ |

niyujyamano rajyaya naicchad rajyar mahabalahl
sa jagama vanar viro ramapadaprasadakah 11 34 11

(Brahmanas) impressed on Bharatha for his investiture to rule the
kingdom. Mighty Baratha, though capable of ruling the kingdom,
did not desire the kingdom and went to forest for the grace at
Rama’s feet. 34

ﬁgﬂm?ﬁ niyujyamano = for investiture, USA™ rajyaya = for the kingdom,
\ﬁﬂg USH naicchad rajyam (na + icchat + rajyarit) = not desire the kingdom,
AEES: mahabalah (maha + balah) = of great strength (capable of ruling the
kingdom), | sa (sah) = he, SWIH jagama = went, 9 vanarit = (to the) forest,

T virah = hero, brave, UWHUIGHHIGH: ramapadaprasadakah (rama + pada +

prasadakah) = (for) mercy at the feet of Raima. 34

TTcal d 9 HRTcHT TH TcdqUshdH |
I TR THH STEEGESRA: 1| 34

gatvd tu sa mahatmanarir ramam satyaparakramaml|
ayacad bhrataravii ramam aryabhavapuraskrtahll 35

Having gone to the great Souled and Truth abiding one his brother
Rama, Bharata, noble and humble natured reverentially begged to
and him and spoke with these words. 35



ITcdl gatvd = having gone, § fu = but, § sa = he, H&l AHE maha atmanari =
great soul, TH ramari = (to) Rama, @ TERAY satya parakramam = Truth
abiding, ¥TAMg ayicad = asked, begged, YR bhratararii = brother, {HH,

ramam = to Rama , o™ A= arya bhava = noble nature, humble, JUEHhd:

puraskrtal = reverentially, with reverence for elders. 35
ha < o . ha
cTHE T S Sidd TH TSI |
N A ~
{HISTY QUHIGN: GHE: GHETIRI |l 3%

tvameva raja dharmajiiah iti ramam vaco 'bravit |
ramo pi paramodarah sumukhah sumahayasall 36

Bharata said to Rama : “you are verily the king and the knower of
Dharma, benevolent and polite, of great fame and of beauty. “ 36

<dH U tvam eva = verily you (are), USIT 74jad = the king, \'Tq%fi dharmajfiah =
knower of Dharma, M iti = thus, U8 ramari1 = to Rama, 39 vacah = words,
aﬁrﬁﬂ\abmvit = said. 35, 36a UH: ramah = Rama, Y api = also, WH parama
3QN: udarah = supremely benevolent, § su  HW: mukhah = polite, of good

facial expression, of good demeanor, § su H&l maha RN yasa = great good

fame, 36

A ~red_ UgueaE T T JeEs: |

TgH TG [T A gl 9 G 1l 39
na caicchat pituradesad rajayar ramo mahabalahlpaduke
casya rajyaya nyasam dattoa punah punah |1 37



Rama, bound by the command of his father, did not desire the
kingdom, though he was of great of fame and strength and gave to
Bharata a pair of sandals for custodial care for representing him for
the kingdom, turned him away again and again. 37

d na 9 ca T=9d_icchat = and even do not desire, ﬁﬂi 3T|a3|'|_<j pituh adesat =

from the command of (his) father, &R rajayarit = the kingdom, T ramah =
~

Rama, HET maha 95 balah = of great strength, capable, 9Ig% paduke = (two)

sandals, ¥ ca = and, 3% asya = him, UM radjyaya = for the kingdom, “aE

nyasarm = giving for care, custodial care, Gxal dattvd = having given, 3 G+

punah punah = again and again, 37
AT adl Wd W |
H HAATTNE THIEEITETRE. | 3¢

nivartayamasa tato bharatam bharatagrajah |
sa kamamanavapyaiva ramapadavupasprsan || 38

Bharata was turned away by Rama, and not fulfilling his desire to
bring back Rama to Ayodhya, touched the feet of Rama. 38

GEGR LIS nivartayamasa = to turn away, dd: fatah = then, WA bharatarit =
Bharatha, ¥d TS bharata agrajal = Rama the elder brother of Bharata,
A sa = he, ®MH_kamam = wish, desire, 3ATH anavdapya = not obtained, not

N
fulfilled, W eva = verily, UAYRRI rama padau = Rama's feet, SYEYRIT

upasprsan = touched (bending in reverence). 38



Al SHFE Usd THFTRIG T |
T g WA ST @cadel fdfesd: | 3

nandigrame'karod rajyam ramagamanakanksaya |
gate tu bharate Sriman satyasandho jitendriyahl| 39

Bharata attended to the affairs of the kingdom from Nandigrama
and was waiting for the arrival of Rama; the virtuous, truth
abiding, self effulgent and self controlled Rama, 39

'—'l'lha-ﬂ'lﬁ nandigrame = in the village of Nandigrama outside Ayodhya, aﬁlﬂ\
akarot = attended, TSy rajyarii = (affairs of) the kingdom, {HNTHA
ramagamana = returning of Rama to Ayodhya, ®IS&HT kanksaya = desiring
and waiting, T gate § tu W bharate = but on the departure, of Bharata,
3ﬂ":|'|:[\ Sriman = endowed with great virtues, self-effulgent, qca|d:

[NV aN .. .
satyasandhah = truth bound, ISd #g3: jitendriyalh = self controlled over the

senses. 39

TAE] GISET AVREY STl
TN THAHRR] JUSH TEazT & |l Yo

ramastu punaralaksya nagarasya janasya ca
tatragamanamekagre dandakan pravivesa ha 11 40

Rama with one pointed concentration and determination, entered

the forests fore-seeing the arrival of people of the city. 39

{H d rama tu = but Rama, AUDEH punarilaksya = foreseen, ANNE

nagarasya = of the city, ST janasya = people, ¥ ca = and (others), dA tatra



-
= there, INTHAH_agamanam = coming, hiH ekdgre = of concentrated mind,

one pointed, QU€hI dandakan = the forests , S| CER| pravivesa = entered. 40
o . N ha
HRY d He WU {HT S IERIEGHE
[N o . o ¢
T (& 8cdl AVHF qal & Il ¥2

pravisya tu mahdaranyarvir ramo rajivalocanahl
viradham raksasam hatva Sarabhangam dadarsa ha |1 41

Lotus eyed Raama having entered the great forest, having killed
the demon Viradha, visited the sage Sharabhanga. 41

SICED | pravisya = having entered, g fu = but, H&l NG maha aranyar = great

~ ) ~ .
forest, UH: ramah = Rama, TSl SEA: rajivalocanah = lotus eyed, AU
viradharii = Viradha, U&E raksasarii = raksasa, &<l hatvd = having killed,

AT Sarabhangar = Shrabhanga, Qa'ff dadarsa = saw, visited, & ha = hurrah !

GAIE0] I TEcTd SWECTHTR. adT |

—~ .
ITEITIAATET STURrg, IEE 1 R

sutiksnarir capyagastyaiica agastyabhrataram tatha |
agastyavacandccaiva jagrahaindram Sarasanam || 42

(Visited) Sutiksna, Agastya and Agastya’s brother also. With the
advice of Agastya only, Rama took, the great bow of Indra. 42

qateut sutiksnarii = Sutiksna, ¥ ca = and, 3 api = also, SN agastyari =

Agastya, ¥ ca = and, T YK agastya bhratararii = Agastya's brother, AT



tatha = likewise, in the same way, SWIcd agastya = Agastya, I9Id vacanat =
from his words (advice), ¥ ca = and, ¥4 eva = only, SI¥l& jagrdha = took, ECT
RNEAH indrarii Sarasanam = (great) bow of Indra,

T = A qUT e HIEH |

TEd TaET TAET 3+ a1 T2 1l 93
khadgari1 ca paramapritastini caksayasayakau |

vasata stasya ramasya vane vanacaraih saha |1 43

Rama pleasingly accepted a sword and a quiver with unending
supply of arrows. While Rama was living with dwellers of the
forest (continued in next shloka), 43

@%‘T khadgarii = sword, ¥ ca = and, WH parama = great, Iiq: pritah

pleasingly, with admiration, ?E'ﬁ tiini = quiver, ¥ ca = and, I aksaya
unending, "M% sdyaka = arrow, IHAET vasatasya = of the residence, UHEH
ramasya = of Rama, EI;r\l vane = in the forest, EFF?% vanacaraih = by the
dwellers of the forest, @& saha = with. 43

TN S ¥R TH & T |

q A9 AfcIene Qe a9n a- 1| 98
rsayo’bhyagaman sarve vadhayasuraraksasam |
sa tesam pratisusrava raksasanam tathda vanel| 44

All the Rsis approched Rama, for the elimination of undivine
(cruel) Raksasas in that forest and Rama having heard them, (next)
44



S rsayo = Risis, SFARTEA_abhyagaman = approached, &8 sarve = all, T
vadhaya = to eliminate, 3TYX WIHM_asura raksasam = undivine demons, § sa
= he, awi tesarit = their, 115] YA Susrava prati = having heard in turn, ,

. N
U1 raksasanarii = among raksasas, A1 tatha = likewise, I vane = in the
forest, 44

el THOT 9 F &AL |
TESIUTHT Tl SUSHNUT TG Il QY4
pratijiiatasca ramena vadhah samyati raksasam|

rsinamagni kalpanam dandakaranya vasinaml| 45

Rama promised to eliminate the all the Raksasas in the battlefield
by the request of Rsis pure as fire, living in the Dandaka forest.

BIREIGE pratijiidtasca = and made known, and promised, T ramena = by
Rama, 99 vadhah = elimination (of enemies), (A sarityat = battle) Hafd
sarityati = in the battle, UGHM_ raksasam = (to) raksasas, 3EEﬂU]TF[\ rsinam =
among Rsis, AR gl agni kalpanam = were pure like fire, qUSh ITY

dandaka aranya = Dandaka forests, ElTﬁ:Fm:[\vdSindm = among the dwellers (of
the forest). 45

NN

o ToF FEAT STEETi=ETT |
TR S[HUTET T BT I 95

tena tatraiva vasata janasthananivasini|
viriipita sSirpanakha raksasi kamariipinil| 46



There lived also a lustful demoness named Sarpanakhi, a resident
of Janasthana in Dandaka forest was disfigured (for her own wish).

46

oF tena = by him, 3 U tatra eva = there only, FAT vasatd = living, ST

janasthana = Janasthana (a place in Dandaka forest), R nivasin ) =

resident, TeR&dl virfipita = deformed or disfigured, QIHQU]@T siirpanakha

Stirpanakha, et raksasi = demoness, RTHEIUT kamariipini = a lustful

woman. 46
qd: FIUNETATET I, T |
&R FIRRE N o S T e
tatah Surpanakhavakyat udyuktan sarvaraksasan |

kharam trisirasam caiva diisanam caiva raksasam || 47

Then, from the words of Shiarpanakha, the Raksasas, Khara,
Diisana, Tridirasa and all the foot soldiers were provoked to battle
with Rama. 47

dd: tatah = then, @W@T Siirpanakhd = Sharpanakha, 99T vakyat = from
words, SY® udyuktan = provoked, HTJIQTIQ‘IHH sarvaraksasan = all the
Raksasas, @ khararii = Khara, BIRWE trisirasari = Trisirasa, ¥ ca = and, ¥

eva = also, TVl dilsananii = Diusana, ¥ ca = and, ¥ eva = also, T&HH_

raksasam = the Raksasas, 47,

feISTE= T0F TH: AN =SS
I ARA T e Faaam | ¢



nijaghana rane ramah tesarv1 caiva padanugan |
vane tasmin nivasata janasthana nivasinam || 48

Rama eliminated all the the Raksasa foot soldiers, and also Khara,
Diisana and TriSirasa in the battle, (killed fourteen thousand

Raksasas in all), who were the dwellers of Janasthana. 48

'\ .. —_— . . \ . —

ST nijaghana = eliminated, Y1 rane = in the battle, TH: ramalh = Rama,

\ *

d¥l tesarit = in them, ¥ ca = and, 9 eva = even, 9GP padanugan = foot
\ o\ . o\ . _

followers, soldiers, A dIeHd_vane tasmin = in that forest, A9Hdl nivasata =

lived, STEI janasthana = Janathana, ﬁaﬁiqﬂ'l‘:[\nivdsindm = the dwellers,

the residents,
e et =arae qEenn =igae |
qdl S el TT: FHFSd: 1| 9R

raksasam nihata nyasan sahasrani caturdasal 49a
tato jiaativadham sSrutva ravanah krodhamiircchitahl| 49

Then, Ravana having heard and knowing of the killing (of fourteen
thousand Raksasas including his cousins in Janasthana by Rama)

went into convulsion with anger. 49

U1 raksasarn = the Raksasas, H&aQe nihatani = killed, 3 asan = were,
e sahasrani = thousands, ﬁ@ﬂ%[ caturdasa = fourteen, aal (dd:) tato

(tatah) = then, QT% jiati = knowing, e vadharit = killing (of), vanquishing,



Al srutvad = having heard, UUT: rdgvanah = Ravana, YT 111'%%{: krodha

miircchitah = fainted (convulsed) with anger, 49

T A AR AT T8
TTATOT: GEEEN A g TEU: || Yo
sahayam varayamasa maricam nama raksasaml|

varyamanah subahuso maricena sa ravanah |1 50

And sought the help of the Raksasa named Marica. Marica,
repeatedly deterred Ravana (tried to block from committing a

crime) by advising in many ways.
e aE@WME sahayam varayamdsa = sought desiring for help, A AW
maricarin nama = named Marica, UHH_ raksasam = Raksasa, EIFJQIHUT:
varyamanah = deterred (blocked), ﬁ,ﬁ@'ﬁﬁ subahuso = in many ways, AR
maricena = by Marica, § UdUI: sa rdvanah = that Ravana. 50
[aNiaNaN = SN
T Tl dAddT &HT U1 d- d |
. Y aN
HAlEcH d daldd qdUT: hlSdllgd: 1| 4R

na virodho balavata ksamo ravana tena te |

anadrtya tu tadvakyavir ravanah kalacoditah |1 51
Marica advised. “O’ Ravana your rivalry with evil intentions with
that strong, formidable and unconquerable opponent Rama who
vanquished fourteen thousand Raksasas single-handed is
unforgivable. But Ravana did not care for that word (of Marica)
driven by will Time (death). 51



d na = not, TSR virodho = enimty, ISl balavatia = with strong formidable
> ~

(opponent Rama), d te = your, A &HI (A &H:) na ksamo (na ksamah) =

unpardonable (act), UVl rguana = Ravana, o tena = by him (by Marica),

A anadrtya = ignoring, q tu = but, A& tadvakyarit (tad + vakyarni) =

that word, that sentence, that advice (of Marica), UdUl: rgvanah = Ravana,

Feea: kalacoditah (kala + coditah) = prompted or driven by time. 51
SR GEANE: dEdISHYe aql |
o T FCATETE e 1 WR

jagama sahamaricah tasyasramapadam tada |
tena mayavina diiramapavahya nrpatmajau || 52

(Ravana) along with that trickster Marica went near the entrance of
(Rama’s) Asrama and distracted the two sons of king Dasaratha
(Rama and Laksmana) to a far distance. 52

ST jagama = went, F&HNA: sahamarical (saha + maricah) = with Marica,
% tasya = his (of Rama), STHIG asramapadarit = threshold of Asrama
(Rama’s), dql tada = then, o tena = by him (Marica), T mayavina = by
the trickster (Marica), TUH_ diiram = to a distance, 3T99R apavihya = having

2 ,
deviated, distracted (from the hermitage), JUICHSAl nrpatmajau (nrpa +

atmajau) = two sons of the king (Rama and Laksmana),

e Tl T T &cat g |
Tl = el TeeT gal Yodl J W W)



jahara bharyavir ramasya grdhram hatoa jatayusam |
grdhram ca nihatan1 drstoa hrtam Srutvd ca maithilim |1 53

Having seen Jatayu (king of the birds) severely hurt to the point of
death and having heard Rama’s wife Maithili (Sita) was stolen. 53

&R jahdra = stole, It bharyari = the wife (Sita), WHEH ramasya = of Rama,
)] grdhrari = the eagle (the king of the birds), 8cdl hatvd = having severely
hurt, SICYSH jatayusam = Jatayu (the eagle), T grdhrari = the eagle, ¥ ca =
and, ﬁ'@?‘f nihatarit = severely hurt (close to death), €4l drstvd = having seen,

. [~ . .
&dl hrtam = stolen, ¥l Srutva = having heard, & ca = and, HIASH_maithilim
- Maithli (Sita). 53

e RRE-H! SIS SFAlegd: |
qaEd=E 2N T AT TR UQ

raghava $Sokasantapto vilalapa’kulendriyah |
tatastenaiva Sokena grdhram dagdhva jatayusam || 54

Rama with senses in frenzy was soaked in deep sorrow cried and
then with that sorrow only he cremated the bird Jatayu. 54

ha¥ N .,
A9 raghavah = Raghava (Rama), NRE-ddl sokasantapto( soka + santapto)
= completely soaked in sorrow, BRI vilalapa = cried, MHS ged: akula
indriyah = with frenzied sense. dd: tatah = then, O tena = with that (sorrow),
Qd eva = only, e Sokena = with sorrow, H grdhram = eagle, q¥edl
dagdhva = having cremated (burnt), SI€GYH jatayusam = Jatayu. 54
< haN N . . ¢
HRTATON I Hidi T T=azl & |
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margamano vane sitam raksasar sandarsa ha |
kabandharit nama riipena vikrtarr ghoradarsanam || 55

On the way during the search for Sita in the forest, there appeared
a deformed and terrible looking Raksasa named Kabandha*. 55

* Kabandha was actually a divine being in heaven, but due to a curse from
Indra the king of the divine beings assumed such terrible shape of a
Raksasa.

° ~ . .
HETHIIT: mdrgamm(lah = searching, 91 vane = in the forest, diat sitarn = Sita,
U raksasarit = raksasa, Fla'ff & sandarsa ha = seen indeed, Ha*Y
kabandharii = Kabandha, ™ nama = named, | rilpena = with form (in

appearance), & vikrtatii = deformed and ugly, ‘E‘l'\m%‘:[\ ghoradarsanam

(ghora + darsanam) = terrible in appearance. 55

d e HeETg: e & id 9 |
T AT FYATHE FER SHETRUMTL | G

tarit nihatya mahabahuh dadaha svargatasca sah |
sa casya kathayamasa sabarin dharmacarinim || 56

Mighty Rama having killed Kabandha cremated him. While going
to heaven, Kabandha told Rama about a pious lady named Sabari
of Dharmic (virtuous) conduct. 56

d tamh = him (Kabandha), @& nihatya = having been killed, HEITE:
mahabahuh = mighty armed (Rama), QI8 dadaha = cremated (burnt), e

svargatasca (svargatah ca) = and going to heaven, §: sali = he (Kabandha), ¥



ca = and, 19 asya = to him (Rama), FAAHME kathayamasa = told (described),

S sabarini = Sabari, ‘Jﬂ%ﬁ“ﬁ&dkarmacdrimm (dharma + carinim) = the
lady of Dharmika and spiritual conduct. 56

ﬁ‘ NN 3 [N ‘c‘\f\ I
= ~ .
HIS¥RTS HETdT: ZE FEEE: 1| 49

Sramanim dharmanipunam abhigaccheti raghava |
so’bhyagacchan mahatejah sabarim Satrusiidanah |1 57

Kabandha revealed to Rama the way to Sabari. Rama of great
effulgence, vanquisher of foes and who is proficient in Dharma,
proceeded to the Asrama of ascetic and pious Sabari. 57

S| Sramaniril = ascetic, pious, uﬁﬁgtfﬂ dharmanipunan = to the one who is
proficient in Dharma (Rama), AT, abhigacchan = proceed thus (Sabari),
Tdd raghava = o' Raghava (o' Rama), §: =S sah abhyagacchan = he
proceeded, TR mahatejah = of great effulgence, T sabarmit = to
$abarirh, REFHGA: Satrusiidanal = the vanquisher of foes. 57
C_0o ha¥
RIT s : JFh THT QREITCHST: |
= ~ =
TR &A1 TEdl aeR0T 8 || 4¢
Sabarya piijitah samyak ramo dasarathatmajah |
pampatire hanumata sangato vanarena ha || 58
Rama the (dear) son of Dasaratha, was well worshipped by the

pious Sabari and Rama met with Hanuman, the Vanara (monkey)
on the shores of Pama lake. 58



Ep Sabarya = by Sabari, ‘1]%?72 piijital = worshipped, §¥9%h samyak = well,
UH: ramh = Rama, QRIATCHS: dasarathatmajah = the son of Dasaratha,

TR pampatire = on the banks of Lake Pampa, 8FHAl hanumata = with
=
Hanuman, Fl?ﬁ‘ﬁ sangato (sangath) = meeting (met), T vanarena = with

the Monkey, & ha = hurrah !. 58

EHEET=E G GHET: |
G 9 dcdd [HEH! HEES: 1| 4R
hanumadvacandccaiva sugrivena samagatah |

sugrivaya ca tatsarvamn Samsadramo mahabalah 11 59

Rama of mighty strength, by the word of Hanuman only, met
Sugriva and told him and Hanuman all (about the loss of Sita). 59

&JHd I94Td_hanumat vacanat = by the word of Hanuman, ¥ ca = and , also,
Ud eva = verily, ﬁ‘«'ﬂaﬂT sugrivena = with Sugriva, HHNTd: samdgatah = came
to meet, g«:ﬁaw sugrivaya = to Sugriva, ¥ ca = and, a?wé tat sarvan = all

that (about the loss of Sita), QT{:@: {H: sanisad ramah = told Rama, HEHG:

mahabalah = of mighty strength. 59
e Tazen g darns] fS=ea: |
T doad Scdl THET I | §o
adita stad-yatha vrttar sitayasca visesatah |

sugrivascapi tatsarvam sSrutvd ramasya vanarah 11 60

Sugriva, the monkey chieftain, also having heard the whole story
of Rama from the beginning, and in particular about the abduction
of Sita. 60



3Mea: aditah = from the beginning, Ad_tat = that, I I yatha vrttam = as it
happened, diamn sitayd = with Sita, ¥ ca = and, EEILGE viSesatah = in
~ ) [y
particular, ﬁ‘;ﬁa sugriva = Sugriva, 94 ca = and, 39 api = also, dcdd
tatsarvari (tat sarvar) = all that, 3cdl Srutvd = having heard, UHEA ramasya
= of Rama, dL: vanarah = the monkey (chieftain). 60
. ha¥ AN~ [
b Q&Y HUT ETIHWHWI
N haN <N 3 o\
Al AR SOgRY S | &
cakara sakhyavii ramena pritiScaivagnisaksikam |

tato vanarardajena vairanukathanan prati |1 61

Sugriva, the king of the Vanaras, pleasingly made friendship with
Rama in front of the fire as the witness. He also narrated his feud
with Vali in response to Rama’s story. 61

FRN cakara = made (struck), & sakhyarit = friendship, THIT ramena = with
Rama, Eﬁﬁi pﬂti = with love, ¥ ca = also, and, Ud eva = verily, aﬁﬂﬂ%ﬂ
agnisaksikam (agni + saksikam) = fire as the witness, dd: fatah = then,
TR vanarardjena = by the king of monkeys Sugriva),%ﬂ vaira = enmity

o

(feud with Vali, his elder brother), STHIA anukathanarit = saga, story, JId

prati (in response to). 61

STl = THUT T dTiesaed il Il &R
ramayaveditarm sarvam pranayad duhkhitena ca |
pratijiiatarii ca ramena tada valivadham prati || 62



Sugriva sorrowfully, but reverentially narrated his complete story
to Rama and took a promise from him to kill Vali in response (to
Vali’s ill treatment) 62

HHE ramaya = to Rama, 3T|%|ﬁ?f aveditarit = made known, informed, a4
sarvarit = everything, HUHId pranayat = from reverentially, gﬁa%l?r
duhkhitena = with sorrow, ¥ ca = also, Eﬂ%%ﬂ?{ pratijiiatarii = promised, ¥ ca =
and, THIT ramena = with Rama, dql tada = then, e valivadharii = killing

of Valj, afd prati = in response (to Vali’s ill teatment of Sugriva). 62

ATfcsete] T T FIAAE T |

T Fgaediq focd ST Te | 63
valinasca balam tatra kathayamasa vanarah |
sugrivah Sankitascasit nityam viryena raghave |1 63

Sugriva the monkey chieftain began to tell Rama, about the
strength of Vali and always doubted from the beginning about the
prowess of Rama to kill Vali. 63

qed 93 valing balan = strength of Vali, ¥ ca = and, 91 tatra = there,
®IAWME kathayamasa (katha + yamasa) = was telling, I g vanaralh
sugrivah = Sugriva the monkey cheftain, J|EA sarkita = doubtful, & ca = and,

o . . . ha\y hnN _ _
GTFﬁH\Fqu asit nityar = was always, T e viryena raghave = prowess
in Raghava (Rama). 63

o e g grge: HIaga|
ST Gt FETqad Srer |l &9



raghava pratyayartham tu dundubheh kayamuttamam |
darsayamasa sugrivo mahaparvata sannibham || 64

Sugriva showed Rama the gigantic body (skeleton remains) of
Dundubhi resembling a big mountain so that Rama will believe
and confide in him. (about the prowess of Vali who killed gigantic
Dundubhi). 64

99 raghava = Rama, e pratyayartham = confide, g tu = indeed,
g5 dundubheh = Dundhibhi's, ®H kayam = body, STHH uttamam =
supreme, gigantic, huge, ST darsayamasa = was showing, SDICE
sugrivah = Sugriva, ERIRCE| mahaparvata = big mountain, SIEEEY

sannibham = fully resembling. 64

I AT HEETE: Jed Ty HEEs: |
TR 4T TF0 RN Il &4
utsmayitvoa mahabahuh preksya casthi mahabalah |

padangusthena ciksepa sampiirnarir dasayojanam |1 65

Strong and mighty armed Rama, having seen the bone remains of
Dundubhi, silently smiled and tossed them with a toe to a total
distance of ten Yojanas (eighty miles). 65

SR utsmayitvd = having silently smiled, H&IHE: mahabahuh (maha +
bahuh) = the mighty armed one, Y& preksya = having seen, ¥ ca = and, ey
asthi = bones (remains of Dundubhi), H&IES: mahabalah = the mighty Raama,

WIQ’I%:@T-I padangusthena = with a toe, e ciksepa = tossed, H’F‘?Ef



sampiirnatil = completely, totally, Wdas’ayojanam (dasa + yojanam) =

ten Yojanas (eighty miles). 65

N ~

foRie = e Gk AR
RIR TETae Na SiWae Sead ad | &

bibheda ca punassalan saptaikena mahesuna |
girim rasatalam caiva janayan pratyayarir tada 1| 66

Rama, again, to generate faith (trust) of Sugriva, with only one
single arrow split seven Sala trees, rent apart a mountain, and

pierced into the nether (subterranean) region of the earth. 66

AN .

&g bibheda = ripped, split, @ ca = and, 39 punah = again, QIS salan =
Sala Trees (accu.),d8 sapta = seven, @7_"[ ekena = with only one, R%EUTI
mahesund = with a great arrow, FTR Qirinil = mountain, M©@dS rasatalan =

into nether world, ¥ ca = and, ¥d eva = only, S janayan = for creating,

Y9 pratyayarii = belief, A1 tada = then. 66

ad: aHREae e : § AEThY: |
FeRTSeRee ARl SPTH  IJ&f gl || §9
tatah pritamanastena visvastah sa mahakapih |

kiskindham ramasahito jagama ca guhar tada 1| 67

Then that great monkey Sugriva, with gladdened heart and
confidence in Rama, came to the cave city of Kiskindha with Rama.



dd: tatah = then, ST pritamanah (prita + manah) = with gladdened
heart, G| tena = by that (heroic act of Rama), fsaed: visSvastah = with belief (in
Rama), @ sa = he, AETHN: mahakapih = great monkey (Sugriva), 3&l TeRTSeReeTt
guham kiskindhar = the cave city of Kiskindha, TH qRd: rama sahitah = with

Rama, SFTH  jagama = came, ¥ ca = and, dql tadd = then. 67

qAISTTSERaY: GHial 2AUES: |
o AT FET Wi TH g0eaT: || &¢

tato’'garjaddharivarah sugrivo hemapingalah |
tena nadena mahata nirjagama harisvarah |1 68

Then Sugriva of golden hue, the best of the monkeys, roared in a
loud voice in front the Kiskindha cave. With that loud roar, the
Lord of the monkeys, Vali emerged out of the cave. 68

dd: tatah = then, GWE%I\agarjat = roared, &R A hari varah = best of the
N aN ..

monkeys, GUE: sugrivah = Sugriva, 8HIY§S: hemapingalah = one with

golden color, aH Hﬁ:[ tena nadena = with that sound, #&dAl mahatd = great,

loud, T nir jagama = came out (from the cave), U harisvarah = the
Lord of the monkeys (Vali). 68
. ~
IAMGAT g AN GHEUT FHRT: |

= . A thaN

EERICEKEC EUCET RieC R
anumanya tada taravi sugrivena samagatah |
nijaghana ca tatrainam Sarenaikena raghavah |1 69



Vali, having convinced (pacified) Tara (his wife), came to meet
Sugriva, and then Rama killed him with only one arrow. 69

SIGHIH anumanya = having convinced or pacified, dgl tada = then, aWi tarar
= Tara (Valis wife), ﬁ‘«'ﬂaﬂT sugrivena = with Sugriva, HNTA: samagatah =
met, EEPIC] nijaghana = killed, ¥ ca = and, A3 tatra = there, QH enarit = him

(Vali), FRUT @Fl Sarena ekena = with one arrow, Ued: raghavah = Raghava
(Rama). 69

qq: GHaa=AIq, &cdl AT-TEd |
GiTHd qged Tod: Teadgad || so

tatah sugrivavacanat hatva valinamahave |

sugrivameva tadrdjye raghavah pratyapadayat |1 70
Rama having killed Vali, while Sugriva was in combat with Vali

and on the word of Sugriva installed him as the only king in that
kingdom (Kiskindha). 70

dd: tatah = then, {{ﬁla d494Id_ sugriva vacandt = from the word to Sugriva,
&cdl hatva = having killed, EIT%T-H\vdlinam = Vali, GTIE_Q’ ahave = in the combat
(battle), GETH_TF sugrivam eva = Sugriva only, GRS tadrajye (tat + rajye)

= in that kingdom, T&d: raghavah = Raghava (Rama), Hcd9Iqdd
pratyapadayat = established (installed). 70

q = G GHE T JREN: |
feT: TEATIETH (IS ehTcASTT || 99

sa ca sarvan samaniya vanaran vanararsabhah |
disah prasthapayamasa didrksurjanakatmajam |1 71



He, Sugriva the strongest of the monkeys summoned all the
monkeys together and dispatched them in all directions to search
for Sita, the daughter of Janaka. 71
H sa=he, d ca=and, Hﬁﬁsarmn = all, A samaniya = called to gather
together, ¥ vanaran = the monkeys, T vanararsabhah = bull
(strongest) of the monkeys, , [T TEAIIE disah prasthapayamasa = sent in
all directions, dispatched in all directions, ﬁ?}g didrksuh = to look, to search,
SAARICHSH janakatmajam = daughter of Janaka (Sitd). 71
~ = ¢
ddl IS mﬂwaﬁ I
ha o ¢ ha¥ <

A el Jt3d SAUIUIGH 1l 9R
tato grdhrasya vacanat sampaterhanuman bali |
Satayojanavistirnari pupluve lavanarnavam |1 72

Hanuman of mighty strength from the words of Sampati the eagle
(elder brother of Jatayu), leaped across the ocean to (Lanka) a
distance of hundred joyanas (eight hundred miles). 72

qd: tatal = then, ST TFIT: grdhrasya sampateh = eagle Sampati’s, T
~

vacandt = from the words, 8JHIF_hanuman = Hanuman, TS bali = , AAINTA

satayojana = hundred jojanas (eight hundred miles), ferectiat vistirnari =

distance, 3’«?@’ pupluve = leaped |, ?EIU]TU]%IH\ lavanarnavam = (salt water)

ocean. 72

o S GEER G TEUTdTeSaT |
a3zl didl Tl SRNEA TR T



tatra lankarm samasadya purim ravanapalitam |
dadarsa sitam dyayantim asokavanikam gataml| 73

There having arrived in the city of Lanka ruled by Ravana, entered
into the Asoka garden and saw Sita meditating. 73

= tatra = there, &S lankan = Lanka, THETI smasadya = having arrived,
Hﬁ purdrii = city, T ‘:l'l'l%_('iTF[\ ravana palitim = ruled by Ravana, Qa'ff
dadarsa = saw, Ulqr_cﬁ'q\dydyantim = meditating, SN AH asoka vanikar

= into the Asoka garden, 3Id¥H gatdm = having gone. 73

aON c Sf\ 3 [N} a_ [a Nl aNiaN a_ I
AN A © ~
THIIRET d dag! HedTH qiuTd || oY
nivedayitva bhijiianari pravrttin ca vinivedya ca |

samasvasya ca vaidehin mardayamasa toranam |1 74

Hanuman presented Sita with Rama’s ring token of remembrance
and described his (sorrowful) condition, also consoled her and
destroyed the entrance arch (to the palace of Ravana). 74

e nivedayitvd = having presented, EGIEEIC abhijiianarit = mark of
remembrance (Rama's ring), EIT% pravrttini = condition (of Rama) , ¥ ca = and,

et = vinivedya ca = also described, @RI | samasvasya ca

also

NN A, . . _ < _ _ haN
consoled, 5@@ vaidehim = Sita, AQAWME mardayamasa = destroyed, dNUH_

toranam = entrance (to the palace of Ravana). 74
Ug GERTH &cdl TEAFAEY |
TS T RIS TEUl THIRTHA 1 904



paiicasenagragan hatva saptamantrisutanapi |
Siiramaksam ca nispisya grahanavir samupagamat |1 75

Heroic Hanuman, having killed five chiefs of army, seven sons of
ministers, also punished and killed Aksakumara (son of Ravana)
and became captive (to the divine weapon called Brahmastra,
applied by Indrajit, son Ravana). 75

EELT ST, paficasenaagragan (pafica + sena + agragan) = five chiefs of
army, &cdl hatvd = having killed, @8 sapta = seven, W'%lﬁﬂﬂmantrisutdn
(mantri + sutan) = sons of ministers, Y api = also, J[WH_ Siiram = valiant,
heroic, & aksarii = aksa Kumara, ¥ ca = and. TS nispisya = killed having
squeezed, (punished and killed), T&ui gmhal_flam = held, HYHUMHJ

samupigamat = entered into captivity (custody). 75
= . 2
IFEITTIHTh HICHTH glcal YdHal Bl |
< ha o
WUWW\W HIUTEAT FE=SYT 1| 9%

astrenonmukta matmanan jiiatod paitamaha doarat |
marsayan raksasan viro yantrinastan yadrcchaya 11 76

Hanuman, though knowing, that he was able to free from the
influence the divine weapon (Brahmastra) on his own by a boon
from Brahma, yet he intentionally submitted to the Raksasas and
was tolerating and let them tie. 76

IRl SeHhH  astrena unmuktam = ability to free from influence by the
weapon, ACHE atmanatit = by himself (on his own), JIIcdl jiidtvd = knowing,
3 ,

YdW™&Td aUd paitamahat varat = boon from Brahma, Wmarsayan = was

o

tolerating, USAET. raksasin = Raksasds, d: virah = hero, TSI,



yantrinastan = those who were (Hanuman), 9891 (Ag T=891) yadrcchaya

(yad + icchaya ?) = intentionally, from whose own wish. 76
aql g O Sgi s didi ¥ WS
T o AT AT HETHN: || 99

tato dagdhva purim lankar rte sitar ca maithilim |
ramaya priya makhyatum punarayan mahakapih 11 77

The great monkey Hanuman, having burnt the city of Lanka,
sparing the place where Sita of Mithila was (in Asoka garden),
again went back to Rama to narrate the pleasant news. 77

dd: tatah = then, 74l dagdhod = having burnt, g &g purrit lankan = city
of Lanka, d rte = sparing, diat sitan = Sita, @ ca = and,‘aﬁl?ﬁ":[\maithilim =
Maithili (Sita), UHME ramaya = for Rama, =] priyatit = pleasant, 3:"@1@
akhyaturii = to narrate, 3¢ punah = again, JTEId_ayat = got back, e
mahakapih = the great monkey (Hanuman). 77
N0 . . o\
HISTHITHY HETcHTH hcdl UH SQIEUTH |
~ = ~~
“Jdadd STHITICHT €20 Hﬁ?‘lﬁ ddd: || \9¢

so’bhigamya mahatmanar krtod ramam pradaksinam |
nyavedayat ameyatma drsta siteti tattvatah |1 78
That wise Hanuman having approached and circumambulated the

great souled Rama (in reverence), told all the news as it was, thus:
“Sita was seen by me”. 78



|: sali = he, ARV abhigamya = having approached, W&ICH mahatmanari
= the great soul, Hcdl krtvd = having done, UH ramari = Rama, EIQT%WTF[\
pradaksinam = circumambulations, Eﬁﬂqﬂ\nyaveddyat = presented, AT
ameyatma = wise and intellectual, €L drstd = saw, didT sita = Sita, 3 iti =

thus, dxdd: tattvatal = reality (as it is). 78

aq: GeaErdl Tedl v Feigy: |
TS AR 2N |ieh: 1| 99

tatah sugrivasahito gatva tirart mahodadheh |
samudram ksobhayamasa Sarairaditya sannibhaih |1 79

Rama along with Sugriva having gone and reaching the great ocean
shore, the ocean started to go into severe turmoil resembling sun
rays. 79

dd: tatah = then, g«:ﬁa qiEan sugriva sahitd = with Sugriva, JTcdl gatvd =
having gone, dR tiran = the shore, H&1 mahd = great, 3?{"32 udadheh = of
ocean, Hﬂ_ﬁ samudrani = ocean, @W ksobhayamasa = started to turmoil,

‘a () z : _— : . .
A SMGcA  Saraih aditya = the sun arrows, piercing sun rays,

[aSh

sannibhaih = resembling. 79
R ATcHTH G9g: TRl 9id: |
A= S AgHHRId |l <o

darSayamasa catmanam samudrah saritan patih |
samudravacandccaiva nalavi1 setumukarayat |1 80



The Lord of the rivers, the ocean deity revealed himself and upon
his words (advice) only, Nala was made (appointed) to construct a
bridge (across the ocean to Lanka). 80

Q'Q'fqm'l'{:[ darsayamasa = revealed, showed, ¥ ca = and, ACHE atmanan =
himself, 99K samudrah = ocean, QRAl saritan = rivers, qra: patili = Lord,
QHg AMAId_samudra vacanat = from the words Lord of ocean, ¥ ca = and, ¥

eva = only, a4 nalarii = Nala, ﬁ@{setum = bridge, S%NId_ukarayat = made
him do, put up to build. 80

o et 9 FgT &car TauiHTEd |

TH: HIAWEITE 9U SeRgaR™d Il <3
tena gatva purim lankar hatva ravanamahave |

ramah sitamanuprapya paran vridamupagamat || 81

Rama, having gone by that bridge to the City of Lanka, having
killed Ravana redeemed Sita and subsequently came down with
much humiliation. 81

o tena = by that (by that bridge), 3Tcdl gatvd = having gone, ﬂﬂ purir = city,
&Sl lankanm = Lanka, &dl hatvd = having killed, TG rdvanam = Ravana,
GTIE% ahave = in the battle, UH: ramah = Rama, FﬁHTFLsitdm = Sita, 3 U
anu prapya = subsequently obtaining, o paran = much, ﬁl@'l":[\ vridam =
humiliation, SYNMHJ upiagamat = came down. 81
haN - - ~\
AT ddl TH: &Y S44diq |
[aSaN .
STSIHIUN |1 Hidl [6a sao+ |l | €



tamuvdca tato ramah parusam janasamsadi |
amyrsyamand sa sita vivesa jvalanarii sati || 82

Rama, upon speaking, harsh and unkind words to Sita in the
assembly of people, that devout Sita, intolerant of those unkind
words (of Rama), entered into the burning fire (to prove her
purity). 82

d¥ tam = to her (Sita), 39T uvica = spoke, dd: tatah = thereupon (then), TH:
ramal = Rama, 968 parusarii = harsh, S QG jana sarmsadi = among the
assembly of people, STHSIHIUN amyrsyamand = intolerent (of Rama's unkind
words), €l 54 = that, gl sita = Sita, fera=r vivesa = entered, SIS jualanari =
tire, |l sati = devout (devoted only to Rama). 82
haNEN o . o
Wsm?\:ﬁ?ﬂ Ml T TdheHYTH |
2 ~ Q=
JAT TH: GFIEE: JISTd: Fdad: Il <]
tato’'gnivacanat sitam jaatva vigatakalmasam |
babhau ramah samprahyrstah piijitah sarvadaitaih || 83

Then Rama, having known from the words of Agni (fire god) that
Sita was sinless, became highly gladdened. He was worshipped by
all the gods. 83

dd: tatah = then, &P 991 agni vacandt = from the words of fire god. wiai
sitarin = Sita, <Al jiatvd = having known, I%ITIHWHTH\ vigatakalmsam
(vigata + kalmsam) = without any defect, sinless, pure, a{:ﬁ babhau = became,
UH: ramah = Rama, 9¥IEE: samprahrstalh = gladdened, ‘11%1?{2 pijitah =

) L
worshipped, honored, Haad: sarvadaitail = by all the gods. 83



FHI A Hedl S T=U= |
HAMUf g8 [T TETHA: || ¢

karmana tena mahata trailokyam sacaracaram |
sadevarsiganar tustam raghavasya mahatmanah |1 84

By the great and wunbelievable act of Rama (in killing the
demoniacal king Ravana), all the gods, sages, the movable and
immovable beings in the three worlds were very happy. 84

HHOTT karmana = by the action (feat), o tena = by him (Rama), H&dl mahata =

N . ,
great(unbelieveable), ERCa| trailokyarii = in the three worlds, HEEH

sacardcaram (sa + cardcaram) = by the movable and immovable beings,

b aN o 3 . . . . . —
QedIWIT sadevarsiganam (sa + deva + rsi+ ganari) = with group of devas

and Rsis, @Q tustarh = glad, happy, UG raghavasya = of Raghava (Rama),
HETCH: mahatmanah = the great souled. 84

i = S Ve e

FAFACAS] THT faeal: THARE & || ¢y

abhisicya ca lankayam raksasendrari vibhisanam |

krtakrtyastada ramo vijvarah pramumoda ha || 85

Rama, having coronated Vibhisana as the king of the Raksasas in
Lanka, accomplished his mission and was free from the fever of
uncertainty regarding outcome of war and felt happy. Hurrah
indeed. 85

ART=Y abhisicya = having coronated, ¥ ca = and, SRR | lankayan = Lanka,

Tees raksasendrait (raksasendrarii) = King of the Raksasas, [aFTqUr



vibhisanam = Vibhisana, %d%cd krtakrtya = having accomplished the task,
fulfilled the mission, dgl fadd = then, TH: ramah = Rama, e vijvarah =
without the fever (without uncertainty about the result of the war), Elﬂﬁ\'l?{
pramumoda = felt happy, & ha = hurrah. 85

S ~ _ .
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STHTAT AT TH: JEHRUT eg dd: |l <&

devatabhyo varam prapya samutthapya ca vanaran |

ayodhyam prasthito ramah puspakena suhrd vrtah || 86

Rama, having obtained a boon from the Devatas, made all the dead
monkeys (in the war) alive and travelled to Ayodhya in the
airccraft named Puspaka, surrounded by good hearted friends
around him. 86

Zgana devatabhyo = from the Devatas, & vararit = boon, M prapya =
having obtained, YT samutthapya = got up well (the dead monkeys got
up alive), ¥ ca = and, CUA_ vanaran = monkeys, i ayodhyarit = to
Ayodhya, TR prasthitah = travelled, YH: ramah = Rama, gsq%w

puspakena = in the Puspaka (plane), §&d suhrt = good hearted, 9d: vrtah =

surrounded. 86

TGS ITedl TH: GcdqUishi: |

AETedd T &Hwd saaaidd |l <9
bharadvajasramar gatva ramah satyaparakramah |
bharatasyantikarir ramo han@imantam vyasarjayat || 87



Truth abiding Rama, having gone to the hermitage of the Sage
Bharadvaja, let Hanuman off and sent him to Bharata. 87

WIS bharadvajasramari = the hermitage of the Sage Bharadvaja, JTcdl

gatvd = having gone, UH: ramal = Rama, HcAIUhH: satyaparakramah =

Truth abiding, A& 3frde bharatasya antikam = to Bharata (near to

<

Bharata), TM: ramah = Rama, &JA«d haniimantarii = Hanuman, SqGS9d,

vyasarjayat = let him off (to go to Bharata). 87

GO STedd gHiaaiea &: |

JUe: d EHTHTER] Aieaa a8 aal | <<
punarakhyayikam jalpan sugrivasahitasca sah |
puspakar tat samamaruhya nandigramam yayau tada || 88

Rama again (from the hermitage of Bharadvaja) having
(comfortably) well boarded the aircraft Pushpaka along with
Sugriva, and narrated the episodes (of their journey) and went the
village of Nandigrama.

9: punah = again, ST akhyayikam = episodes, SIe9l jalpan =
narrating jovially, {{ﬁla sugriva = Sugriva, |&d sahita = with, T ca = and, |
sah = that, EE':FB puspakarit = aircraft named Puspaka, dd_ tat = that, GHHIGE

sam amaruhya = well boarded, Fn'\atm-'l nandigramari = Nandigraama village,

aﬁ‘T yayau = went, dql tadd = then. 88
Afeeo® el Real HghT: SRalsT=: |
TH: HIAAGI T Gamadr, 1| ¢’

nandigrame jatar hitva bhratrbhih sahito'naghah |



ramah sitamanuprapya rajyar punaravaptavan || 89

Rama, along with his brothers removed (cut) their matted hair in
the village of Nandigrama. That, sinless Rama having regained Sita
and again got back the kingdom. * 89

* Rama regained from Larika.

*Rama was exiled from Ayodhya, by his father for fourteen years and got back.

e nandigrame = in the village of Nandigraama, ST jatarit = matted locks
of hair, &l hitvd = removed, ‘5"@%[: qRd: bhratrbhih sahitah = along with
the brothers, T anaghah = sinless, tH: ramalh = Rama, Fﬁ?lT‘:[\ sitam =
Sitam, I anuprapya = having regained, Usd r@jyar = kingdom, I

punah = again, Q™I avaptavan = regained. 89

TR Giedl @ih: g8 I G |
R T gRTET EETd: || e
prahrsto mudito lokah tustah pustah sudharmikah |

niramayo hyarogasca durbhiksa bhayavarjitah |1 90

(When Rama came to the throne): The world (all the people) were
happily rejoicing, delighted in a festive mood, and contented with
abundance. There was no disease, no lack of food and people
became free from troubles and fear. 90

UgE: prahrstah = delighted in a festive mood, Hﬁai muditah = rejoiced and
happy, Sih: lokah = world, g€ tustah = exuberant, enthusiastic, 32: pustah =

[aNy _ . . o o .
abundant, GMH%: sudharmikah = virtuous, WA niramayah = without



tribulations, TR hyarogasca (a + rogah + ca) = without disease, R

durbhiksa = without famine or without lack of food, gad: bhayavarjitah =

free from fear. 90
A AR (R Zedivd g FEie |
AT fcd Wfrsaied qiciara: 1l <

na putramaranaw kisicit draksyanti purusah kvacit |

naryascavidhava nityarir bhavisyanti pativratah |1 91

Men do not know any child-mortality, nor women widowed
anywhere (during their life time). Women always will be devout to
their husbands. 91

« QAR na putramaranarit (na putra maranari) = no death of sons (no child
mortality), l%h—l%ﬂ\ kificit = any, geled draksyanti = see (pl.), know, J&I:
purusah = men, Efa'l%ﬂ\kvacit = anywhere, a4 naryah = women, ¥ ca = and,
&4 vidhava = widows, g nityarii = always, ST d bhavisyanti = will

be, qicedT: pativratah = devout to their husbands. 91

A =T W feRReTeg Jeled Sead: |

T TSt T R SO Ot | %R
na cagnijarit bhayam kificinnapsu majjanti jantavah |
na vatajam bhayam kificinnapi joarakrtan tatha |1 92

There is no fear of fire being set, nor animals being drowned in a
flood, nor any wind storms. Likewise there is not any cause for
fever by disease. 92



oo

d na =not, ¥ ca = and, AT agnijarn = setting fire, 0] bhayam = fear, ThI=d
kificit = any, 9l na = no, MY apsu = flood, Heled majjanti = drowning, Sledd:
jantavah = animals, 9 na = not, CIRS| vatajant = wind storms, D bhayam =
fear, Eh'l%ﬂ\kiﬁcit = any, 9 na = no, Y api = also, 9 jvara = fever (with

disease), i krtarit = caused, AT tathi = likewise. 92

T Y FEd O 7 TEHCTE a1 |
T T TEIOT A= gar= = 1l ]
na capi ksudbhayar tatra na taskarabhayam tatha |

nagarani ca rastrani dhanadhanyayutani ca |1 93

There, (in Rama’s kingdom), all the cities and provinces were filled
with wealth and grain. There is no fear of hunger nor even from
thieves. 93

d na =not, ¥ ca = and, Y api = even, §g ksuda = hunger, R bhayam = fear,
dA tatra = there (Rama's kingdom), ¥ 1na = no, dAERKY taskara = thief, R
bhayam = fear, A1 tatha = likewise, T nagarani = cities, ¥ ca = and,
nglT'aT rastrani = provinces, 99 dhana = wealth, 9« dhanya = grain, @Tﬁ
yutani = filled with, ¥ ca = and. 93

[aN - [N ¢ =\

Tdcy SHIqdl: 9 JYT hdYIl dT |

hat N A =\
STRHURAANESAT dAT dggdUlh: 1l ’%

nityam pramuditah sarve yatha krtayuge tatha |
asvamedhasatairistva tatha bahusuvarnakaih |1 94



All the people were happy like in Krta era (Krta Yuga) and like in
a hundred performances of horse ceremonies (Asvamedha Yagas)
with plenty of gold. 94

feicd nityari = always, BEIEGIE pramuditah = very happy, dd sarve = all, T
yatha = like which, W krtayuge = in Krtayuga, A1 tatha = like that, ST
asvamedha = horse worship (yaga), 37d: $ataih = with hundred, 54T istvd =

=) ,
performing, AT tathad = like that, € GAUIh: bahu suvarnakail = with plenty of
gold. 94

Tat HETd I TS TR |

ITEEIE e AT STRIORGT FETER: || Y
gavam kotyayutam dattoda brahmalokar prayasyati |
asankhyeyarir dhanam dattoda brahmanebhyo mahayasah ||

Illustrious (famous) Rama, having given uncountable crores* of

cows and wealth to Brahmanas, proceeds to the divine abode of

Brahma. 95 * One crore is ten million.

Tl gavanm = cows, El;"\l?ﬂﬂ?f kotyayutarii = in crores, Q¥4I dattvd = having

given, ST brahmalokarii = the divine abode, AT prayasyati

* \ * *
proceeds, STHEIY asankhyeyarn = uncountable, large sums, 9 dhanarn

~ =
money, Gxdl dattvd =  Thaving given, SRl  brahmanebhyo
(brahmanebhyah) = to Brahmanas, H&IERM: mahayasah = highly illustrious. 95
) o\ o
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rajavamsan Satagunan sthapayisyati raghavah |
caturvarnyar caloke’smin sve sve dharme niyoksyati |1 96
Rama, will establish in this world one hundred Royal multifold

dynasties to maintain Dharma with fourfold caste system to
maintain perfect balance in the society. 96

UST93IM rajavariisan = Royal dynasties, 2IRIOT_ $atagunan = hundred fold,
¢ _¢

1| BRI sthapayisyati = will establish, U raghavah = Rama, JJATH

. [N NN . . .
caturvarnyam = four castes, @ ca = and, AHA 3% asmin loke = in this

haly

- - oo o
world, ¥ ¥ sve sve = in their respective, YH dharme = in duties, A&
niyoksyati = will follow. 96
Ly o Ly o
GRAAY Ha®lUT (Y A o |
haN o N e [N
{HT U U AT s Sl T 9
dasavarsa sahasrani dasavarsa satani cal
ramo rajyamupasitod brahmalokam prayasyati || 97
Rama, having ruled the kingdom with love and respect for eleven
thousand years will go to the supreme abode of Brahma. 97
UmS 3 . o
o1 W&HMYT dasa sahasrani = ten thousand, 99 varsa = year (years), Q21
a9 Z1an dasavarsa satan = ten hundred (one thousand) years, ¥ ca =
and, UH: ramah = Rama, US9H_ rajyam = kingdom, SqTRICal upasitod =
having ruled with respect and love, SESE brahmalokari = supreme

abode of Brahma, SEWAN prayasyati = will go. 97



3¢ qfes O gud de aieRae.

q: 98 ZHERT G T || %
idam pavitram papaghnan punyari vedaiSca sammitam |
yah pathe dramacaritam sarvapapaih pramucyate || 98

This sacred, sin destroying Ramayana, the life story of Rama,
equals the Vedas in teachings. One who reads it will be liberated
from all sins. 98

3¢ idari1 = this, qrest pavitrani = sacred, qad papaghnarii = destoyer of sins,
. N , N .

999 punyarit = virtuous, a?{t vedaih = with Vedas, ¥ ca = and, QF-HdH _mitam

= equal to, d* yah = who, q%_d\pathet = (should) be read, TR ramacaritari

X ,
= life story of Rama, qd q: sarva papaih = from all sins, Elﬂ?q‘?\f pramucyate
= is liberated. 98

TAGTEATE IS 9 THE00 7 |
A : T0T: Ueq &/ HE=d || %R
etadakhyana mayusyam pathan ramayanarir narah |

saputrapautrah saganah pretya svarge mahiyate |1 99

A person who reads this Ramayana, the true history of Rama (with
devotion), his longevity increases and he has a happy life with his
family, children and grand children and upon dying will be adored
in heaven. 99

Qdd etat = this, SIRATH akhyanam = true history, (Itihasa), aTl'ng ayusyar =
longevity, & pathan = reading, THIEU ramayanarn = Ramayana, A naral



N
= man, person, 3 Y=+ saputra pautrah = with children and grand children,
W saganah = with family, B pretya = upon dying, =h svarge = in

heaven, II@?II‘F\{ mahiyate = is adored. 99

ol Tt AT eI,

S ICRAIERIRS GRSt
NS : UIRSIHAT,

ST FEISTY AERaHE |l oo

pathan dvijo vagrsabhatvamiyat

syat ksatriyo bhumipatitvamiyat |
vanigjanah panyaphalatvamiyat

janasca Siidropi mahattvamiyat |1 100

Upon reading this glorious and Holy Ramayana, a twice born Brahamana
(spiritual reborn) obtains strength and command over speech, a warrior
obtains victory and lordship of land, a merchant obtains profit in trade and a
working person obtains greatness and physical strength. 100

98 pathan = reading (this Ramayana), 56 dvijah = a person having been
born two times (spiritually reborn), a1k vk = speech, FIHIH rsabhatvam =
strength (excellency), éqlﬂ\ Iyat = gets, obtains, ¥9Id syt = if were to be, &T%Wz
ksatriyah = Ksatriya, ‘:11%[ ‘:l"l%iat[\ bhiimi patitvam = Lordship or control
h . .
(capability to rule) over the land, éql?ljydt = obtains, 101 S: vanik janah =
a merchant, trader, 999 ®&cIH panya phalatvam = profit from selling

merchandise, éqlﬂ\ yat = obtains, ¥ ca = and, S9: 2K: janah Sudrah =



working person, S api = also, HETAH_ mahattvam = strength, %Tlﬂ\ at =
obtain. 100

AT SR FIHFIR SAGHI TSHIE GG A TIH: 7 |
ityarse Srimadramayane valmikiye dadikavye balakande sanksepo nama
prathamah sargah|

Thus ends the first canto called "Sanksepa Ramayana" of Balakanda
of the Glorious Ramayana, the very first epic in poetic rendition of
Valmiki Rsi.



